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“Avrupa Komisyonu'nun bu yayının yapımına verdiği destek, yalnızca yazarların görüşlerini 

yansıtan içeriklerin onaylandığı anlamına gelmez ve Komisyon, burada yer alan bilgilerin 

herhangi bir şekilde kullanılmasından sorumlu tutulamaz.” 

 

 
https://www.instagram.com/ecodnhub/ 

 
https://www.linkedin.com/company/ecodnhub 

 

 

                                                                     
                                                                                          

 

 

Afet Hemşireliğinde Çoklu Öğrenme Araçlarıyla 

Uygulamaların Geliştirilmesi ve Temel Yetkinliklerin 

Güçlendirilmesi HUB (ECoDN-HUB) 

Proje Ürünlerinin Çevirisi 
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Proje Ürünlerinin Çevirisi 

 

Proje web sitesi, daha geniş bir uluslararası kitle için erişilebilirliği ve kapsayıcılığı sağlamak 

amacıyla beş farklı dilde geliştirilecek ve sürdürülecektir. Web sitesinin yanı sıra, raporlar, 

sunumlar, kılavuzlar, yayım içeriği ve teslim edilebilirler de dahil olmak üzere diğer tüm 

proje materyalleri hem Türkçe hem de İngilizce olarak hazırlanacak ve kullanıma 

sunulacaktır. Bu yaklaşım, tüm paydaşlar arasında net iletişimi sağlamayı, ulusal ve 

uluslararası ortaklar arasında işbirliğini kolaylaştırmayı ve proje sonuçlarının hem yerel hem 

de küresel düzeyde görünürlüğünü ve etkisini artırmayı amaçlamaktadır. Proje yaşam 

döngüsü boyunca tutarlılığı ve doğruluğu korumak için, iş paketleri kapsamındaki tüm 

dokümantasyon da bu iki temel dile çevrilecek ve uyarlanacaktır. 

 

Bu bölüm, proje yönetimi ve uygulamasıyla ilgili iş paketlerini içermektedir. 

W.P.1 Proje Yönetimi  

WP1.1 Proje yönetimi hazırlığı ve plan geliştirme 

WP1.2 İletişim stratejisi ve planı 

WP1.3 İç ilerleme raporları ve ödemeler 

WP1.4 Teknik ve finansal raporlar 

W.P.2.Öğrenme merkezi aracılığıyla yenilikçi bir eğitim platformunun oluşturulması ve geliştirilmesi 

  WP 2.1 
Senaryo yazımı ve AR/VR araçları geliştirme için eğitim - C1 gerçekleştirilmesi 

  WP 2.2 Senaryo yazımı ve AR/VR geliştirme için yönerge geliştirilmesi 

  WP 2.3 Afet hemşireliği farkındalığına dair içerik ve animasyon geliştirilmesi ve simülasyon ekipmanlarının 

hazırlanması 

  WP 2.4 AR/VR senaryolarının geliştirilmesi 

  WP 2.5 AR/VR videolarının geliştirilmesi 1-6 

  WP 2.6 AR/VR videolarının geliştirilmesi 7-8 

  WP 2.7 Öğrenciler, hemşireler ve eğitimciler için AR/VR pilot çalışmaların uygulanması 

  WP 2.8 Bir el kitabı geliştirilmesi 

  WP 2.9 Yükseköğretim için müfredat önerisi geliştirilmesi 

  WP 2.10 TPM (Başlangıç ve 1. TPM) Türkiye'de (online) 

WP 2.11 TPM 2. toplantısı Romanya'da  

WP 2.12 TPM 3. toplantısı Finlandiya'da  

 PROJE İŞ PAKETLERİ  
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WP 2.13 TPM (İstanbul) 4. toplantısı Türkiye 

W.P.3.Eğitimin ve Aktivitelerin Değerlendirilmesi  

WP3.1 Faaliyetlerin değerlendirilmesi 

WP3.2. Yönerge ile el kitabının doğrulanması 

WP3.3 Yetenek kontrol listelerinin geliştirilmesi ve yeterliliklerin doğrulanması 

WP3.4 Çek Cumhuriyeti'nde TPM 5. toplantısı  

W.P.4. Yaygınlaştırma ve Sürdürülebilirlik  

WP4.1 Proje logosu, marka oluşturma ve dijital pazarlama stratejisi & planı 

WP4.2 Proje web sitesinin kurulumu ve güncellenmesi 

WP4.3 Proje bülteni ve broşürler 

WP4.4 6 Ulusal seminer - çoğaltıcı etkinlikler M1 

WP4.5 Uluslararası/ulusal kongreler için 2 sunum 

WP4.6 Hakemli akademik bir dergide makale 

WP4.7 Ürünlerin dil çevirisi 

WP4.8 Türkiye'de TPM (6. TPM ve Kapanış)  

 


